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  Заседание открывается в 15 ч. 15 м.  
 

Утверждение повестки дня  
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Ситуация в Боснии и Герцеговине   
 

  Письмо Генерального секретаря от 
13 ноября 2008 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2008/705) 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы информировать Совет о том, что мною полу-
чено письмо от представителя Боснии и Герцегови-
ны, в котором он обращается с просьбой пригласить 
его принять участие в обсуждении пункта повестки 
дня Совета. В соответствии со сложившейся прак-
тикой я предлагаю, с согласия Совета, пригласить 
указанного представителя принять участие в обсу-
ждении без права голоса согласно соответствую-
щим положениям Устава и правилу 37 временных 
правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я прошу сотрудника протокола сопроводить 
председателя совета министров Боснии и Герцего-
вины Его Превосходительство г-на Николу Шпири-
ча к месту за столом Совета. 

 Председателя совета министров Боснии 
и Герцеговины Его Превосходительство 
г-на Николу Шпирича сопровождают к месту 
за столом Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Совета я искренне приветствую председате-
ля совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Николу Шпирича. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 временных правил процедуры Высокому 
представителю по выполнению Мирного соглаше-
ния по Боснии и Герцеговине Его Превосходитель-
ству Мирославу Лайчаку. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю Высокого представителя занять 
место за столом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе  проведенных им ранее 
консультаций. 

 Я хотел бы привлечь внимание членов Совета 
к документу S/2008/705, содержащему текст письма 
Генерального секретаря от 13 ноября 2008 года на 
имя Председателя Совета Безопасности, которым 
препровождается тридцать четвертый доклад об 
осуществлении Мирного соглашения по Боснии и 
Герцеговине. 

 Я также хотел бы обратить внимание членов 
Совета на документ S/2008/732, содержащий текст 
письма Генерального секретаря от 25 ноября 
2008 года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти, которым препровождается доклад о деятельно-
сти Полицейской миссии Европейского союза в 
Боснии и Герцеговине. 

 На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинг Высокого представителя по выпол-
нению Мирного соглашения по Боснии и Герцего-
вине  Его Превосходительства  Мирослава Лайчака. 
Я предоставляю ему слово. 

 Г-н Лайчак (говорит по-английски): Я хотел 
бы выразить Совету признательность за предостав-
ленную мне сегодня возможность представить мой 
третий доклад в качестве Высокого представителя 
после того, как я вступил в должность в июле 
2007 года. Я надеюсь, что моя информация о по-
следних событиях позволит членам Совета лучше 
понять общую ситуацию в Боснии и Герцеговине, 
нынешнее положение дел и то, с какими проблема-
ми мы столкнемся в предстоящий период. 

 Когда я выступал в Совете в мае, Босния и 
Герцеговина, после длительных отлагательств и ак-
тивных международных усилий, приняла долго-
жданные законодательные акты по реформирова-
нию полицейской службы, которые были ключевым 
условием для подписания страной Соглашения о 
стабилизации и ассоциации с Европейским союзом 
(ЕС). Подписание 16 июня Соглашения о стабили-
зации и ассоциации стало важной вехой на пути 
присоединения Боснии и Герцеговины к Европей-
скому союзу. Это вообще является первым шагом к 
установлению договорных отношений между Бос-
нией и Герцеговиной и Европейским союзом, кото-
рый предоставляет народу Боснии и Герцеговины 
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возможность оставить в прошлом свою недавнюю 
трагическую историю и приступить к строительст-
ву мирного и процветающего будущего в рамках 
Европейского союза. 

 Вместе с тем, несмотря на прогресс, достиг-
нутый в выполнении программы присоединения к 
евроатлантическим структурам, политическая си-
туация по-прежнему остается сложной из-за сохра-
нения давних и фундаментальных проблем в Бос-
нии и Герцеговине. Пока еще не достигнут доста-
точный уровень осознания необходимости наладить 
диалог, идти на компромиссы и встречаться друг с 
другом на половине пути, с тем чтобы страна могла 
продвигаться вперед. Естественно, можно с некото-
рой степенью удовлетворения отметить, что это не 
повлияло на ситуацию в области безопасности, ко-
торая по-прежнему остается стабильной. Тем не 
менее националистические и этнические повестки 
дня продолжают преобладать над повесткой дня, 
которая по-настоящему является важной и которой 
является евроатлантическая проблематика. 

 В результате этого подписание Соглашения о 
стабилизации и ассоциации, прогресс, достигнутый 
в плане либерализации визового режима с Европей-
ским союзом, и решение НАТО приступить к ак-
тивному диалогу с Боснией и Герцеговиной относи-
тельно ее вступления в Европейский союз не при-
вели к необходимому нам изменению подхода и 
приданию столь необходимой динамики процессу 
реформ. 

 В последние месяцы мы стали свидетелями 
негативной националистической риторики, звуча-
щей со всех сторон, которая стала, скорее, нормой, 
чем исключением. На пути Дейтонского мирного 
соглашения возникало много трудностей как в от-
ношении государства и его структур, так и в отно-
шении права Республики Сербской на существова-
ние в качестве одного из двух образований Боснии 
и Герцеговины. Такое отношение оказывает непо-
средственное воздействие на политическую обста-
новку, обостряя межэтническое недоверие и созда-
вая условия, в которых становится все труднее дос-
тичь компромисса. Это, безусловно, замедляет тем-
пы продвижения Боснии и Герцеговины в направ-
лении евроатлантической интеграции. Состоявшие-
ся в октябре муниципальные выборы привели к еще 
большему ужесточению позиций всех сторон. 

 Позвольте мне привести несколько конкрет-
ных примеров. В течение последних нескольких 
месяцев правительство Республики Сербской неод-
нократно выступало с нападками против государст-
венных институтов, полномочий и законов. Под-
робности приводятся в докладе, который я предста-
вил на рассмотрение Совета (S/2008/705, приложе-
ние). В середине октября Народная скупщина Рес-
публики Сербской подтвердила свои выводы, сде-
ланные в феврале 2008 года, согласно которым она 
считает, что образование, Республика Сербская, 
имеет право провести референдум о выходе из со-
става Государства Босния и Герцеговина. 

 Мы также могли убедиться в том, что ведутся 
политические игры в ущерб законности и верховен-
ству права, когда правительство Республики Серб-
ской официально оспаривает наличие у админист-
ративных органов этого образования обязательства 
сотрудничать с государственными правоохрани-
тельными и судебными органами, в особенности в 
тех случаях, когда они проводят предварительное 
расследование, касающееся некоторых контрактов, 
выданных правительством Республики Сербской. 
Хотя Республика Сербская по прошествии столь 
многих недель в конечном итоге вынесла решение 
по этому делу, эти проблемы носят серьезный ха-
рактер и требуют нашего полного внимания, по-
скольку укрепление законности является одной из 
основных задач демократического государства. В 
этой связи все лица и все институты Боснии и Гер-
цеговины должны сотрудничать с государственны-
ми правоохранительными и судебными органами 
без выдвижения каких-либо условий. 

 Трудности, с которыми неоднократно сталки-
валось мое Управление в отношении Республики 
Сербской, когда речь заходила о сотрудничестве с 
Высоким представителем, как того требует Прило-
жение 10 Дейтонского мирного соглашения, также 
вызывают обеспокоенность. Неоднократные отказы 
предоставить требуемую документацию опять-таки 
касаются очень конкретного вопроса, а именно во-
проса об уважении и выполнении юридических 
обязательств, которые непосредственно вытекают 
из Дейтонского мирного соглашения. 

 Недавнее уголовное разбирательство, которое 
было возбуждено правительством Республики 
Сербской в отношении ряда местных и междуна-
родных официальных лиц, включая моего первого 
заместителя, которым предъявлено обвинение в за-
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говоре с целью уничтожения этого образования, яв-
ляется еще одним примером этого. Этот шаг на-
правлен против Управления Высокого представите-
ля в частности и против международного сообще-
ства в целом. В этой связи я хотел бы напомнить 
членам Совета о том, что в моем Управлении в те-
чение последних 13 лет работают сотрудники из 
37 стран. Именно благодаря их приверженности и 
приверженности других стран в Боснии и Герцего-
вине удалось достичь прогресса, и мы обязаны не 
допустить, чтобы наследию Управления Высокого 
представителя был нанесен ущерб. 

 Однако вызовы и негативная риторика звучат 
со всех сторон. В частности, член Президиума Бос-
нии и Герцеговины Харис Силайджич постоянно 
продвигал свою личную политическую повестку 
дня, используя свое ведомство и такие междуна-
родные форумы, как Генеральная Ассамблея Орга-
низации Объединенных Наций, для того, чтобы 
подвергать сомнению право Республики Сербской 
на существование. Его нежелание уважать консти-
туционные положения Боснии и Герцеговины было 
также подтверждено в его недавнем письме на имя 
глав государств Европейского союза и стран НАТО. 
Такое отношение лишь усиливает подозрительность 
Республики Сербской в отношении Боснии и Герце-
говины и ни к чему не приведет страну. 

 Все эти события и неблагоприятный полити-
ческий климат привели к резкому замедлению тем-
пов реформ. В частности, с начала избирательной 
кампании в муниципальные органы власти, которая 
проводилась летом, был достигнут незначительный 
прогресс в работе по достижению пяти целей и вы-
полнению двух условий, которые были поставлены 
Руководящим советом Совета по выполнению Мир-
ного соглашения для того, чтобы можно было за-
крыть Управление Высокого представителя и пе-
рейти к этапу более активного участия Европейско-
го союза в Боснии и Герцеговине. Весьма незначи-
тельный прогресс был также достигнут в решении 
приоритетных задач Европейского партнерства. 

 Институты на государственном уровне осо-
бенно пострадали в этих условиях. Очевидно, что 
Парламентская ассамблея не работает в полной ме-
ре и приняла всего 22 новых закона в первые два 
года своей деятельности. Совет министров и Пре-
зидиум также ощущают на себе серьезное воздей-
ствие межэтнической напряженности и отсутствия 
доверия. 

 Я хотел бы подчеркнуть, что для достижения 
Боснией и Герцеговиной прогресса в направлении 
Евро-атлантической интеграции ей необходимо из-
менить свое отношение к решению политических 
вопросов. Политика с ненулевой суммой должна 
быть заменена политикой, основанной на компро-
миссе и готовности идти навстречу друг другу. Я не 
могу не уделить этому вопросу достаточного вни-
мания. Он имеет принципиальное значение для ста-
бильности и долгосрочного развития страны. 

 Вместе с тем, несмотря на ясность в отноше-
нии того, что политическая ситуация в Боснии и 
Герцеговине продолжает оставаться сложной и не-
стабильной, важно также подчеркнуть, что в по-
следние несколько недель появились некоторые об-
надеживающие признаки. 8 ноября председатели 
крупнейших партий боснийцев, боснийских сербов 
и боснийских хорватов согласились выступить с со-
вместным заявлением по ряду вопросов, многие из 
которых имеют ключевое значение для будущего 
страны. Три политические партии договорились в 
отношении путей продвижения вперед к достиже-
нию целей, которые были определены для перехода 
Управления Высокого представителя на этап более 
активного участия Европейского союза, а также 
конституционной реформы и переписи населения. 
Многие из этих вопросов, в том числе последние 
два, остаются политическими препятствиями уже в 
течение нескольких месяцев и даже лет. 

 Это — позитивная договоренность, которая по 
праву получила положительную оценку со стороны 
министров иностранных дел стран Европейского 
союза 10 ноября и Руководящего совета Совета по 
выполнению Мирного соглашения 20 ноября. В це-
лом совместное заявление закладывает основу для 
преодоления нынешнего политического тупика. 
Сейчас важно, чтобы содержащиеся в совместном 
заявлении предложения получили конкретное во-
площение, были обсуждены и утверждены соответ-
ствующими институтами Боснии и Герцеговины. В 
этой связи принятое в скором времени после дос-
тижения договоренности решение Совета минист-
ров о том, чтобы конкретным образом решить эти 
вопросы, вселяет оптимизм. Роль международного 
сообщества должна заключаться в том, чтобы под-
держивать политических лидеров в Боснии и Герце-
говине в этих усилиях. В конечном итоге достиже-
ние компромисса и консенсуса внутри страны явля-
ется наиболее эффективным, если не единственным 
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вариантом достижения прогресса в Боснии и Герце-
говине. 

 Еще одним важным событием за отчетный пе-
риод стал арест Радована Караджича, который имел 
место в июле. Этот арест и произошедшее до этого 
задержание Стояна Жуплянина, которому содейст-
вовали правоохранительные органы Боснии и Гер-
цеговины, являются подтверждением готовности 
Боснии и Герцеговины продвигаться вперед в этом 
направлении. Страна прилагает значительные уси-
лия по поддержанию удовлетворительного уровня 
сотрудничества с Международным уголовным три-
буналом по бывшей Югославии. 

 Еще одним аспектом, к которому я хотел бы 
привлечь внимание, является экономика. Подобно 
большинству стран, Босния и Герцеговина будет 
сталкиваться с серьезными проблемами в экономи-
ческой области в 2009 году. Все политические ли-
деры в Боснии и Герцеговине хорошо понимают это 
и демонстрируют готовность принять меры по уре-
гулированию сложившейся ситуации. В ноябре Со-
вет министров принял решение повысить гарантии 
для банковских вкладов до 10 000 евро. Во-вторых, 
государство и его образования активизировали свои 
усилия в целях повышения уровня координации их 
финансовой политики. 

 Несмотря на эти добрые новости, мы должны 
постоянно держать в поле зрения общую картину. 
Те позитивные шаги, свидетелями которых мы ста-
ли в последние недели, могут быть легко сведены 
на нет новыми негативными высказываниями или 
односторонними мерами любого из политических 
руководителей. 

 Моя первоочередная задача в отчетный период 
состояла в том, чтобы способствовать выполнению 
властями Боснии и Герцеговины пяти задач и двух 
условий, поставленных для того, чтобы Управление 
Высокого представителя могло передать свои пол-
номочия усиленной канцелярии Специального 
представителя Европейского союза. 

 Члены Совета, вероятно, помнят, что в февра-
ле текущего года Руководящий совет Совета по вы-
полнению Мирного соглашения установил пять це-
лей, которые должны быть достигнуты властями 
Боснии и Герцеговины. Ими являются, во-первых, 
приемлемое и надежное решение вопроса о распо-
ряжении государственным имуществом; во-вторых, 
приемлемое и долгосрочное решение вопроса о 

распоряжении оборонным имуществом; в-третьих, 
завершение выполнения Окончательного арбитраж-
ного решения по району Брчко; в-четвертых, обес-
печение финансовой самостоятельности государст-
ва; и, наконец, в-пятых, укрепление в стране закон-
ности. 

 Руководящий совет Совета по выполнению 
Мирного соглашения договорился также о том, что 
помимо достижения этих целей необходимо выпол-
нить еще два условия: подписать с Европейским 
союзом Соглашение о стабилизации и ассоциации и 
получить от Руководящего совета Совета по выпол-
нению Мирного соглашения положительную оценку 
политической ситуации в Боснии и Герцеговине. 

 Даже несмотря на то, что все эти приоритет-
ные направления реформы были определены уже 
некоторое время тому назад и что все они ранее бы-
ли признаны властями Боснии и Герцеговины в ка-
честве их обязательств, достижение этих целей ока-
залось делом отнюдь не простым. Со времени моего 
предыдущего выступления здесь в мае Руководя-
щий совет Совета по выполнению Мирного согла-
шения собирался дважды: первый раз 25–26 июня, 
и затем, совсем недавно, 19–20 ноября. В общем и 
целом Совет по выполнению Мирного соглашения 
пришел к выводу, что в выполнении условий пере-
дачи полномочий Управления Высокого представи-
теля Специальному представителю Европейского 
союза достигнут определенный прогресс, однако 
для завершения этой работы властям Боснии и Гер-
цеговины предстоит сделать еще очень многое. 

 На совещании Совета по выполнению Мирно-
го соглашения, состоявшемся 19–20 ноября, его 
члены подчеркнули, что до того, как ему удастся 
принять решение о передаче полномочий Управле-
ния Высокого представителя Специальному пред-
ставителю Европейского союза, дальнейшие усилия 
в особенности необходимы в решении вопросов, 
касающихся государственного и оборонного иму-
щества, а также будущего статуса района Брчко. Он 
договорился в предстоящие недели и месяцы при-
нимать активное участие в решении обоих этих во-
просов посредством оказания Управлению Высоко-
го представителя поддержки таким образом, чтобы 
к весне добиться их решения. Достичь этой цели 
будет нелегко, однако это остается одним из тех не-
обходимых условий передачи полномочий, с кото-
рыми согласились все члены Руководящего совета 
Совета по выполнению Мирного соглашения. Соот-
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ветственно Управление Высокого представителя 
будет еще и в 2009 году продолжать выполнять свой 
мандат по Дейтонскому мирному соглашению. 

 Следующее совещание Совета по выполнению 
Мирного соглашения, на котором будет рассмотре-
но будущее Управления Высокого представителя, 
состоится 25–26 марта 2009 года. Характерным для 
недавнего совещания Совета по выполнению Мир-
ного соглашения стало также начало обсуждения 
им общей структуры будущей причастности меж-
дународного сообщества к делам Боснии и Герцего-
вины. 

 Столицы всех членов Совета по выполнению 
Мирного соглашения согласны с тем выводом, что 
для выполнения нами своей миссии до конца нам 
надлежит полностью сосредоточиться на возобнов-
лении своего участия в делах этой страны. В этой 
связи приоритетным центром нашего внимания 
должно будет стать выполнение плана работы 
Управления Высокого представителя. Но при этом 
очевидно, что международному сообществу, и осо-
бенно Европейскому союзу, надо будет начать под-
готовку к следующему этапу. 

 Такой подход, наряду с готовностью Европей-
ского союза взять на себя в Боснии и Герцеговине 
по закрытии Управления Высокого представителя 
более активную роль, был одобрен Советом по вы-
полнению Мирного соглашения. Теперь Европей-
скому союзу, когда дело дойдет до передачи полно-
мочий, нужна будет детально проработанная и убе-
дительная стратегия. Такая стратегия в значитель-
ной мере облегчит принятие решения о передаче 
полномочий и о дальнейшем пути вперед. 

 10 ноября министры иностранных дел Евро-
пейского союза наглядно проявили свою решимость 
продвигаться вперед в этом направлении и одобри-
ли совместный доклад Высокого представителя Со-
ланы и Комиссара Рен относительно более реши-
тельных и энергичных действий Европейского сою-
за в Боснии и Герцеговине в будущем. Этот доклад 
послужит основой для проработки обновленной 
стратегии Европейского союза для Боснии и Герце-
говины в предстоящие недели и месяцы. 

 Я хотел бы еще раз подчеркнуть, насколько 
международному сообществу важно уделять Боснии 
и Герцеговине то внимание, которого эта страна за-
служивает. Результатами того сосредоточенного 
внимания, которое уделяется этой стране в послед-

нее время, стали серия проведенных на высоком 
уровне обсуждений проблем Боснии и Герцеговины 
и ряд нанесенных в эту страну визитов, причем и 
те, и другие явно возымели свое влияние. Нет ника-
кого сомнения в том, что эти события способство-
вали достижению 8 ноября крупнейшими полити-
ческими партиями политической договоренности. 
Важно, чтобы Организация Объединенных Наций, 
Европейский союз и все международное сообщест-
во обеспечили проведение надлежащей деятельно-
сти по его итогам. Мы несем в Боснии и Герцегови-
не определенную ответственность и должны ее вы-
полнять. 

 Наконец, я считаю принятие 20 ноября резо-
люции 1845 (2008) в целях продления еще на год 
мандата Сил Европейского союза по поддержанию 
мира в Боснии и Герцеговине (операции СЕС «Ал-
фея») еще одним проявлением твердой привержен-
ности этой стране и признаком единства междуна-
родного сообщества, за что я хотел бы выразить 
свою признательность. Следует сказать, что при-
сутствие в Боснии и Герцеговине операции СЕС 
«Алфея» пользуется одобрением всех трех состав-
ляющих эту страну народов. 

 Новая касающаяся операции «Алфея» резолю-
ция Совета Безопасности наряду со взятым в про-
шлом месяце министрами иностранных дел и обо-
роны Европейского союза обязательством поддер-
живать нынешнюю численность СЕС, составляет 
важный аспект общей стратегии Европейского сою-
за в Боснии и Герцеговине. Как только позволит по-
литическая обстановка, операция СЕС «Алфея» бу-
дет преобразована в менее многочисленную воен-
ную миссию без исполнительных полномочий. 

 В будущем же, для обеспечения дальнейшего 
прогресса, нам важно поддерживать тот импульс, 
который мы накопили за последние недели. По-
звольте мне еще раз подчеркнуть, что международ-
ному сообществу в целом нужно и впредь уделять 
Боснии и Герцеговине необходимое внимание. Та-
ким образом мы сможем помочь стране достичь по-
литической стабильности и прогресса на пути к ев-
ро-атлантической интеграции. 

 Нам также важно признать улучшение в по-
следние несколько недель общей обстановки и на-
ращивать зарождающуюся готовность к компромис-
сам. Добрая воля пока еще является хрупкой. 
И именно поэтому ее тем более важно оберегать, 
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чтобы добиться необходимых конкретных результа-
тов. 

 Наши более активные действия являются наи-
лучшим из имеющихся у нас шансов завершить 
план работы Управления Высокого представителя и 
перейти к более активной причастности к делам 
страны Европейского союза. Однако мы должны 
смотреть дальше своей повседневной деятельности 
и заблаговременно планировать будущую ведущую 
роль Европейского союза в этой стране. В пред-
стоящие недели и месяцы Европейский союз, в по-
рядке подготовки к периоду после закрытия Управ-
ления Высокого представителя и в предвидении тех 
проблем, которые тогда возникнут, будет активно 
заниматься разработкой последовательной и энер-
гичной стратегии. Суть вопроса о передаче полно-
мочий заключается отнюдь не в административных 
проблемах передачи полномочий Управления Высо-
кого представителя Специальному представителю 
Европейского союза. Скорее, она заключается в 
обеспечении долгосрочной стабильности Боснии и 
Герцеговины. 

 Две недели назад мы отметили тринадцатую 
годовщину подписания Дейтонского мирного со-
глашения. В этом контексте нам нужно обеспечи-
вать, чтобы характер и степень нашей причастности 
соответствовали нуждам страны на данном этапе ее 
послевоенного восстановления и европейской инте-
грации. Какого государства мы хотим добиться в 
конечном итоге, ясно: Боснии и Герцеговины как 
мирного, жизнеспособного государства, необратимо 
стоящего на пути к европейской интеграции. Граж-
дане Боснии и Герцеговины заслуживают европей-
ского будущего. Они должны обладать полной уве-
ренностью в том, что мы рядом для того, чтобы по-
мочь им сейчас, и будем оставаться рядом с ними, 
чтобы довести всю работу до конца. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Лайчака за проведенный им брифинг. 

 Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Совета министров Боснии и Герцеговины г-ну Ни-
коле Шпиричу. 

 Г-н Шпирич (Босния и Герцеговина) (говорит 
по-боснийски; устный перевод на английский язык 
обеспечен делегацией): Для меня большая честь и 
привилегия поделиться с Советом Безопасности 
своими соображениями относительно достигнутых 

в Боснии и Герцеговине по сей день результатов, а 
также стоящих перед нами проблем. 

 Несмотря на различные международные и 
внутренние оценки, которые можно слышать отно-
сительно прогресса в Боснии и Герцеговине, с моей 
точки зрения, 2008 год был успешным. В этом году 
мы подписали с Европейским союзом Соглашение о 
стабилизации и ассоциации, начали переговоры о 
либерализации визового режима и углубили диалог 
с НАТО. Мы близимся к завершению наших пере-
говоров о членстве во Всемирной торговой органи-
зации. 

 Мы также добиваемся успеха в деле поддер-
жания макроэкономической стабильности. Средние 
темпы роста валового национального продукта за 
последние три года составляют около 6 процентов. 
Выросла зарплата, а также пенсии, занятость и ре-
зервы в иностранной валюте. 

 Реальный вызов, с которым мы по-прежнему 
сталкиваемся, это дефицит во внешней торговле. 
Однако следует признать, что это проблема, с кото-
рой сталкиваются все страны на переходном этапе, 
пока их экономика не станет конкурентоспособной 
на рынке Европейского союза (ЕС). Если говорить о 
достижении конкурентоспособности, то мы на вер-
ном пути. 

 Помимо реформ задачи, которые нам придется 
решать в 2009 году и после, являются следствием 
глобального финансово-экономического кризиса. 
Хотя масштабы этого кризиса еще до сих пор не из-
вестны и хотя, по оценкам, Босния и Герцеговина 
не ощутит прямых последствий этого кризиса, без-
условно то, что косвенные его последствия не 
обойдут наше государство стороной. В связи с этим 
правительственные структуры на всех уровнях, 
включая уровень государства, образований и канто-
нов, нашли единый ответ и единодушно высказа-
лись по вопросу о том, как успешно, по крайней 
мере пока, сохранить с таким трудом завоеванное 
доверие граждан к коммерческим банкам. В силу 
внутренних разногласий и различия точек зрения 
внутри Боснии и Герцеговины глобальный финан-
сово-экономический кризис может привести к серь-
езному снижению экономического роста. Поэтому 
мы упорно прорабатываем возможные сценарии 
наиболее оптимального реагирования на проблемы, 
созданные кризисом. 
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 Я рад, что наиболее развитые страны мира и 
страны — члены ЕС ищут общий ответ на эти вы-
зовы. Я полагаю, что было бы неправильно предос-
тавить неокрепшим экономикам Западных Балкан, 
включая Боснию и Герцеговину, в одиночку искать 
индивидуальные решения. Думаю, что решение 
проблем глобального финансово-экономического 
кризиса в странах Западных Балкан требует хорошо 
организованного, единого подхода.  

 Со времени прошлого заседания Совета Безо-
пасности Совет министров Боснии и Герцеговины 
провел 18 очередных и 6 тематических заседаний и 
принял ряд важных законопроектов, стратегий и 
решений. И здесь я хотел бы особо выделить зако-
ны о реформе системы полиции, законопроект о го-
сударственной системе дорог, законопроект об 
авиации, законопроект об агентстве авианавигаци-
онных услуг, законопроект об агентстве по разви-
тию информационного общества и многие другие. 

 Мы приняли ряд стратегий и планов действий, 
таких как комплексная стратегия пограничного 
управления, стратегия по вопросам иммиграции и 
предоставления убежища и соответствующий план 
действий на 2008–2011 годы, план действий по реа-
лизации Временного соглашения и план действий 
по выполнению обязательств, проистекающих из 
Соглашения о стабилизации и ассоциации, план 
действий по выполнению обязательств, происте-
кающих из Европейского партнерства и первона-
чальный документ об активизации диалога с НАТО.  

 Что касается переговоров о либерализации ви-
зового режима, то я хотел бы сообщить членам Со-
вета Безопасности о том, что сразу же после начала 
переговоров Совет министров учредил рабочую 
группу для ведения переговоров. После того как 
была подготовлена «дорожная карта», мы поручили 
рабочей группе как можно скорее разработать план 
действий по осуществлению, и этот план был ут-
вержден на пятьдесят седьмой сессии, состоявшей-
ся 29 июля 2008 года. 

 Таким образом, рабочая группа выполнила 
свое первое обязательство в отношении доклада о 
готовности в установленные сроки. Недавно мы по-
лучили доклад Европейской комиссии, который 
сейчас анализируется ответственными учрежде-
ниями. По нашему мнению, в конце 2009 — начале 
2010 года граждане Боснии и Герцеговины смогут 

начать пользоваться преимуществами «белого спи-
ска» Шенгенской зоны.  

 Совет министров Боснии и Герцеговины при-
ступил к проведению тематических заседаний по 
вопросу о европейской интеграции, которые оказа-
лись очень полезными. Мы воспользовались этими 
заседаниями для принятия ряда важных решений и 
планов действий, и мы регулярно анализируем на-
ши обязательства в этом плане и следим за их осу-
ществлением. В работе последнего тематического 
заседания участвовали премьер-министры образо-
ваний, и мы пришли к выводу, что Совет министров 
должен проводить тематические заседания по во-
просам европейской интеграции по крайней мере 
раз в месяц, а по крайней мере раз в три месяца в 
этих заседаниях должны участвовать премьер-
министры образований.  

 Финансовый совет Боснии и Герцеговины 
приступил к работе и уже провел три заседания. 
Этот орган позволил своевременно разработать 
проект бюджета институтов страны и направить его 
для  утверждения в Президиум Боснии и Герцего-
вины, который, согласно Конституции, является 
официальным инициатором бюджетного плана. 

 Здесь я хотел бы отметить, что впервые после 
Дейтона были выполнены условия в отношении ут-
верждения Парламентской ассамблеей Боснии и 
Герцеговины бюджета на будущий год до 
31 декабря текущего года. Эффективная работа Фи-
нансового совета позволила нам проводить ответст-
венную бюджетную политику в целях сокращения 
государственных расходов. Учитывая все вышеска-
занное, мне трудно согласиться с оценками о том, 
что этот год не был успешным для Боснии и Герце-
говины. У нас действительно были проблемы и 
трудности, которые мы не смогли решить. 

 На заседании Руководящего совета Совета по 
выполнению Мирного соглашения (СВМС) 27 фев-
раля 2008 года государства-члены поставили пять 
задач, которые власти Боснии и Герцеговины долж-
ны решить для преобразования Управления Высо-
кого представителя. Это приемлемое и устойчивое 
урегулирование вопроса о государственном имуще-
стве, приемлемое и устойчивое урегулирование во-
проса об оборонном имуществе, выполнение Окон-
чательного арбитражного решения по району Брчко, 
финансовая устойчивость и укрепление законности. 
Были также поставлены два условия: подписание 
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Соглашения о стабилизации и ассоциации и пози-
тивная оценка ситуации в Боснии и Герцеговине 
Руководящим советом СВМС.  

 Как уже отмечалось, к настоящему времени 
мы подписали Соглашение о стабилизации и ассо-
циации и обеспечили финансовую устойчивость. 
Цели, касающиеся оборонного имущества и закон-
ности, достигнуты частично. Последнее соглаше-
ние, достигнутое лидерами трех политических пар-
тий — Союза независимых социал-демократов 
(СНСД), Партии демократических действий (ПДД) 
и Хорватского демократического союза Боснии и 
Герцеговины (ХДС) — в городе Босански-Шамац 
8 ноября 2008 года, было с одобрением встречено в 
Брюсселе. Оно представляет собой прочную основу 
для выполнения остающихся условий и задач, что 
создаст условия для принятия окончательного ре-
шения о закрытии Управления Высокого представи-
теля. 

 Я думаю, что это будет отрадным событием 
для Боснии и Герцеговины, и я хотел бы просить 
Совет о поддержке в этом плане. Дальнейшие от-
срочки с передачей полномочий Управления Высо-
кого представителя Специальному представителю 
Европейского союза, на мой взгляд, нанесли бы 
ущерб авторитету международных институтов в 
Боснии и Герцеговине, подорвали доверие к прове-
денным к этому моменту реформам и, боюсь, пол-
ностью свели бы на нет результаты и без того уже 
ослабленной реформы судебной системы. Трудно 
согласиться с утверждением о том, что авторитет 
реформы судебной системы обеспечивается присут-
ствием международных судей, особенно в том что 
касается разбирательств деяний организованной 
преступности, когда мы видим, что предъявление 
обвинений практически никогда не приводит к вы-
несению юридически обязательного вердикта, как 
это было в случаях с Шаровичем, Човичем, Фазли-
чем и другими.  

 Я признателен международному сообществу за 
все, что оно делает в Боснии и Герцеговине, и, по 
моему личному мнению, нам и далее потребуется 
от него не только внимание, но и помощь. Такая 
помощь должна предоставляться в виде услуг и ре-
комендаций, но не в виде международных предста-
вителей, которые имеют полномочия по принятию 
решений в наших институтах — в первую очередь 
судебных, — пользуясь при этом дипломатическим 
иммунитетом и не отчитываясь за свои неудовле-

творительные решения. На мой взгляд, сейчас очень 
важно подчеркнуть, что нет другой такой страны, 
как Босния и Герцеговина, где бы международные 
институты были представлены так широко и где бы 
эти институты выступали с общей оценкой о том, 
что в Боснии и Герцеговине достигается все меньше 
и меньше прогресса.  

 Если посмотреть со стороны, то создается 
впечатление, что спустя 13 лет после Дейтона Бос-
ния и Герцеговина представляет собой междуна-
родный наблюдательный пункт для отслеживания 
глобальных проектов в регионе, а согласно оценкам 
высокопоставленных международных представите-
лей, она все больше и больше напоминает контро-
лируемый тупик. Это жесткие, но серьезные преду-
преждения. 

 В последнее время мы слышим оценки, указы-
вающие на создание напряженности между Респуб-
ликой Сербской и частью правительства общегосу-
дарственного уровня; при этом люди совсем забы-
вают о том, что Босния и Герцеговина также состо-
ит из Федерации Боснии и Герцеговины, которая 
имеет такие же конституционные полномочия и ко-
торая, в силу сложности ее организации и накопив-
шихся внутренних проблем, нуждается в чрезвы-
чайных действиях. 

 Согласно всем параметрам и оценкам между-
народных финансовых институтов, Республика 
Сербская представляет собой более стабильное об-
разование, и это может быть локомотивом развития 
Боснии и Герцеговины, а не угрозой, как злостно 
утверждают некоторые. Стабильность Республики 
Сербской нельзя истолковывать как причину неста-
бильности в Боснии и Герцеговине. Я не думаю, что 
ситуацию в Федерации можно улучшить с помощью 
обвинений в адрес Республики Сербской. Вместо 
этого все мы должны помогать Федерации стать 
примером хорошо организованного и эффективного 
образования. 

 Трудно не согласиться с оценками и словами 
высокопоставленного представителя Соединенных 
Штатов о том, что Республику Сербскую необходи-
мо уважать, потому что это часть Боснии и Герце-
говины. 

 Именно поэтому я хотел бы обратить внима-
ние на важность признания Республики Сербской и 
Федерации в качестве равнозначных субъектов Бос-
нии и Герцеговины. 



S/PV.6033  
 

10 08-63548 
 

 Совершенно очевидно, что Босния и Герцего-
вина должна вступить в новую эпоху. Хотелось бы 
верить, что для этой эпохи будет характерен дух со-
гласия и компромисса. Как известно, начиная со 
следующего года, Брюссель и Европейский союз 
намерены активизировать свою деятельность в Бос-
нии и Герцеговине, и я всецело поддерживаю этот 
шаг. Однако и сами жители Боснии и Герцеговины 
должны принять более действенное участие в обес-
печении общего будущего нашей страны, которое 
подразумевает скорейшую интеграцию с ЕС.  

 Единственный путь для этого заключается в 
открытом диалоге и обсуждении всех стоящих пе-
ред нами проблем, так как каждое соглашение, за-
ключенное в Боснии и Герцеговине, представляет 
собой еще один шаг на пути достижения широкого 
консенсуса и выполнения согласованных обяза-
тельств, с тем чтобы эта страна смогла добиться ус-
пеха, что отвечает нашим общим интересам. Вме-
сто того чтобы дожидаться, что решительные пере-
мены придут в страну извне, политической элите 
Боснии и Герцеговины следует принять решения, 
которые обеспечат дальнейшее развитие этой сис-
темы. Я надеюсь на то, что выводы и уроки, выне-
сенные из сегодняшнего заседания, позволят нам 
продвинуться в этом направлении. 

 И наконец, я хотел бы поблагодарить Высоко-
го представителя Мирослава Лайчака за предпри-
нимаемые им усилия на благо Боснии и Герцегови-
ны и отметить, что подготовленный им доклад мог 
бы быть более оптимистичным и менее избиратель-
ным. 

 Г-н Лакруа (Франция) (говорит по-француз-
ски): Я имею честь выступать не только от имени 
Франции, но и от имени Европейского союза, а 
также ряда других стран, присоединившихся к дан-
ному заявлению: Албании, Хорватии, Республики 
Молдова, Черногории и Турции. 

 Прежде всего я хотел бы поблагодарить Высо-
кого представителя за его заявление и выразить со-
гласие c его оценкой положения в Боснии и Герце-
говине. Я также хотел бы заверить его в нашей вере 
в него и в полной поддержке Европейским союзом 
предпринимаемых им усилий по обеспечению со-
блюдения Дейтонских и Парижских соглашений и 
дальнейшему осуществлению реформ. 

 Кроме того, я хотел бы приветствовать при-
сутствующего здесь Председателя Совета минист-

ров Боснии и Герцеговины г-на Николу Шпирича. 
Мы с удовлетворением отмечаем стремление вла-
стей Боснии и Герцеговины к дальнейшему про-
движению по пути европейской интеграции. 

 За последние 13 лет Босния и Герцеговина, 
при поддержке Европейского союза, осуществила 
целый ряд реформ, призванных обеспечить ста-
бильность и процветание. В июне этого года эта 
страна сделала еще один важный шаг, подписав Со-
глашение о стабилизации и ассоциации, которым 
она вновь подтвердила стремление присоединиться 
к Европейскому союзу. 

 Однако Франция и Европейский союз выра-
жают обеспокоенность в связи со сложившейся в 
этой стране политической обстановкой. Использо-
вание националистической риторики, которая про-
воцирует страх и раскол, а также принятие некото-
рыми руководителями односторонних решений ста-
вит под угрозу соглашения о распределении полно-
мочий и сами основы этого государства. Кроме то-
го, подобные слова и действия угрожают проведе-
нию реформ, от которых зависит будущее страны. 
Членство в Европейском союзе опирается на такие 
принципы, как способность к преодолению истори-
ческих трагедий, отказ от всех форм дискримина-
ции и готовность пожертвовать частью собственно-
го суверенитета ради общего блага. Европейский 
союз ожидает, что государства, желающие к нему 
присоединиться, также продемонстрируют привер-
женность этим ценностям. 

 На руководстве этой страны, как на централь-
ном уровне, так и на уровне отдельных образова-
ний, лежит ответственность перед гражданами Бос-
нии и Герцеговины, чье стремление к вступлению в 
Европейский союз нельзя оставлять без внимания. 
Необходимо положить конец всем выступлениям и 
действиям, которые могут привести к изменению 
структуры государства, предусмотренной в Дейтон-
ских и Парижских соглашениях, и к ущемлению су-
веренитета или территориальной целостности Бос-
нии и Герцеговины или угрозе существованию Рес-
публики Сербской. Точно так же полностью непри-
емлемы посягательства на авторитет Высокого 
представителя. 

 Руководству Боснии и Герцеговины пришло 
время конкретными действиями доказать готов-
ность к работе по дальнейшему сближению между 
Европой и Боснией и Герцеговиной. Европейский 
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союз с удовлетворением отмечает соглашение, ко-
торого по этому вопросу достигли три основные 
боснийские партии. Мы поддерживаем скорейшее 
осуществление этих предложений и призываем 
боснийские политические силы объединиться во-
круг этого проекта.  

 Европейский союз также напоминает о под-
держке усилий, направленных на передачу Евро-
пейскому союзу полномочий Канцелярии Высокого 
представителя. Совет по выполнению Мирного со-
глашения согласовал пять целей и два условия, вы-
полнение которых необходимо для закрытия Канце-
лярии. Европейский союз призывает боснийские 
власти активизировать усилия по достижению всех 
пяти целей и выполнению обоих условий. 

 Европейский союз также продолжает прини-
мать участие в этом процессе в рамках операции 
«Алтеа», с помощью возглавляемых им миротвор-
ческих сил, чей мандат был единодушно подтвер-
жден Советом 20 ноября, а также Полицейской 
миссии Европейского союза. 

 В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
Европейский союз намерен активизировать свою 
деятельность в Боснии и Герцеговине с использова-
нием всех имеющихся в его распоряжении средств 
и взять на себя свою долю ответственности.  

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я, как и предыдущие 
ораторы, также приветствую присутствующего се-
годня в зале Совета Высокого представителя Лай-
чака. Мы благодарим его за всесторонний доклад и 
высоко оцениваем его работу на посту Высокого 
представителя. Я также хотела бы приветствовать 
присутствующего сегодня в Совете Председателя 
Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Николу Шпирича. 

 Соединенные Штаты приветствуют прогресс, 
которого Боснии и Герцеговине удалось добиться за 
последние годы, в особенности подписание Согла-
шения о стабилизации и ассоциации с Европейским 
Союзом (ЕС). Наша страна уделяет большое внима-
ние содействию стабилизации положения в Боснии 
и Герцеговине с самого начала конфликта, разра-
зившегося в 1990-х годах, выделяя на эти цели зна-
чительные ресурсы, и мы привержены делу оказа-
ния помощи боснийскому народу в достижении 
мирного и процветающего будущего. 

 Мы приветствуем упомянутые Высоким пред-
ставителем позитивные изменения, произошедшие 
со времени представления его предыдущего докла-
да, в особенности связанные с достижением целей, 
согласованных в феврале этого года Советом по 
выполнению Мирного соглашения. Мы, в частно-
сти, воздаем должное Высокому представителю и 
сотрудникам его аппарата за проделанную ими ра-
боту по содействию достижению пяти целей и вы-
полнению двух условий, необходимых для завер-
шения работы Канцелярии Высокого представите-
ля.  

 Однако мы разделяем высказанную Высоким 
представителем серьезную обеспокоенность в связи 
с политическими событиями, которые препятствуют 
дальнейшему прогрессу в достижении этих целей. 
Мы стали свидетелями резкой активизации рас-
кольнической и националистической риторики; рез-
кой критики и подрыва деятельности государствен-
ных учреждений, которые призваны помочь стране 
сблизиться с ЕС и НАТО; а также свертывания ус-
пешных реформ, которые реализовывались на про-
тяжении предыдущих 13 лет — тех самых реформ, 
благодаря которым перед Боснией открылся путь к 
членству и в ЕС, и в НАТО. 

 Выдвигаемые правительством Республики 
Сербской обвинения в совершении уголовных пре-
ступлений в адрес местных и международных 
должностных лиц, выполняющих свои профессио-
нальные обязанности, неприемлемы, вызывают не-
годование и ставят под вопрос приверженность 
Республики Сербской принципу верховенства пра-
ва. Мы продолжим оказывать полную поддержку 
всем этим должностным лицам в выполнении пору-
ченной им важной работы по осуществлению Дей-
тонских соглашений и по реализации евроатланти-
ческой повестки дня в Боснии и Герцеговине. 

 Мы, как и Высокий представитель, отвергаем 
риторику или действия, которые подрывают реали-
зацию Дейтонских соглашений, ставят под сомне-
ние территориальную целостность Боснии и Герце-
говины или направлены на внесение односторонних 
изменений в закрепленную в конституции структу-
ру страны. Я хотела бы повторить слова поддержки, 
с которыми мы уже обращались к Высокому пред-
ставителю во время майского заседания Совета, о 
том, что он играет критически важную роль в деле 
осуществления Дейтонских соглашений и в завер-
шении процесса трансформации Боснии и Герцего-
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вины в безопасное и стабильное многонациональ-
ное государство. 

 Соединенные Штаты твердо поддерживают 
принятое Советом по выполнению Мирного согла-
шения решение о продлении мандата Высокого 
представителя на время, необходимое Боснии и 
Герцеговине для полного осуществления пяти целей 
и выполнения двух условий, которые были согласо-
ваны в феврале. Мы полагаем, что соглашение от 
8 ноября, заключенное между несколькими круп-
ными политическими партиями, представляет собой 
шаг в верном направлении, который дает нам шанс 
разорвать порочный круг и добиться прогресса в 
достижении оставшихся целей. Подобная инициа-
тива являет собой пример конструктивного и осно-
ванного на компромиссе подхода, который позволит 
Боснии продолжить движение вперед. Для того 
чтобы добиться реального прогресса, политическим 
лидерам Боснии следует трансформировать это со-
глашение в конкретные действия, включая поиск 
юридически состоятельного решения по сохране-
нию статуса района Брчко в соответствии с усло-
виями окончательного соглашения. 

 И наконец, Соединенные Штаты готовы и да-
лее оказывать полную поддержку народу Боснии и 
Герцеговины, который стремится к стабилизации в 
собственной стране, проведению реформ и осуще-
ствлению условий Дейтонских соглашений в 
стремлении помочь ей занять достойное место в ев-
роатлантическом сообществе. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
приветствуем участие в нынешнем заседании Сове-
та Безопасности Организации Объединенных На-
ций Председателя Совета министров Боснии и Гер-
цеговины г-на Николы Шпирича. Признательны 
Высокому представителю в Боснии и Герцеговине 
г-ну Мирославу Лайчаку за доклад Совету Безопас-
ности о развитии в Боснии и Герцеговине. Вместе с 
тем вынуждены отметить, что не можем согласить-
ся с некоторыми содержащимися в нем положения-
ми. 

 В частности, мы не разделяем алармистские 
оценки ситуации в Боснии и Герцеговине. В этом 
контексте считаем не совсем корректной ссылку в 
докладе на коммюнике Руководящего совета Совета 
по выполнению Мирного соглашения от 26 июня 
сего года, которое якобы «отражает оправданную 
озабоченность международного сообщества в от-

ношении общей политической ситуации в Боснии и 
Герцеговине». (S/2008/705, резюме)  

 Россия отказалась поддержать этот документ, 
содержание которого не отражало действительность 
и шло вразрез с согласованной линией Руководяще-
го совета Совета по выполнению Мирного согла-
шения. Более взвешенные оценки положения дел в 
Боснии и Герцеговине содержатся в заявлении Ру-
ководящего совета по итогам его брюссельского со-
вещания, состоявшегося 19–20 ноября 2008 года.  

 Хотели бы обратить внимание на то обстоя-
тельство, что международными наблюдателями 
серьезных замечаний ни по подготовке, ни по про-
ведению 5 октября выборов в местные органы вла-
сти сделано не было. Они были организованы и 
проведены боснийскими властями в полном объеме. 
Это говорит о зрелости и дееспособности общего-
сударственных, энтитетских и локальных структур, 
является дополнительным аргументом в пользу пе-
редачи боснийцам ответственности за судьбу Бос-
нии и Герцеговины.  

 Выражаем поддержку достигнутому 8 ноября 
лидерами крупнейших партий трех государствооб-
разующих народов компромиссу по важнейшим во-
просам боснийской повестки дня, который откры-
вает возможность уже в ближайшие месяцы замет-
но продвинуться в решении наиболее острых про-
блем, включая государственную собственность и 
статус округа Брчко. Тем самым были бы созданы 
предпосылки для дальнейшего поступательного 
развития Боснии и Герцеговины и завершения реа-
лизации намеченной Руководящим советом про-
граммы, предусматривающей трансформацию 
Управления Высокого представителя в миссию 
Специального представителя Европейского союза. 
Я имею в виду выполнение так называемой форму-
лы «пять плюс два» — установленных Руководя-
щим советом пяти целей и двух условий закрытия 
Управления Высокого представителя. Основную за-
дачу Высокого представителя на данном этапе ви-
дим в содействии сторонам в реализации их собст-
венных договоренностей и подтверждаем нашу го-
товность способствовать этому процессу. 

 Выступаем за сбалансированный подход меж-
дународного сообщества к боснийским сторонам и 
объективную оценку их действий. С сожалением 
отмечаем, что продолжается обостренная полемика 
между лидерами боснийских энтитетов. В этой свя-
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зи считаем необходимым, чтобы все стороны строго 
соблюдали и уважали Дейтонское мирное соглаше-
ние. На нынешнем этапе Мирное соглашение явля-
ется незаменимой базой стабилизации Боснии и 
Герцеговины. Во всех своих составляющих — и в 
части компетенции центральных органов власти и в 
отношении полномочий энтитетов — оно должно 
неукоснительно соблюдаться. Реформенный про-
цесс возможен только на основе консенсуса сторон. 
Навязывание им рецептов по совершенствованию 
Дейтонского соглашения, тем более с использова-
нием боннских полномочий, неприемлемо и бес-
перспективно. Мы также категорически против 
формулирования дополнительных условий типа 
конституционной реформы до свертывания Управ-
ления Высокого представителя. 

 Г-н Терци ди Сант’Агата (Италия) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы приветст-
вовать Высокого представителя посла Мирослава 
Лайчека и Председателя Совета министров Боснии 
и Герцеговины г-на Николу Шпирича. Я хотел бы 
также выразить признательность Высокому пред-
ставителю за обстоятельный доклад о ситуации в 
Боснии и Герцеговине и воздать ему должное за его 
неустанные и умелые усилия, которые ему прихо-
дится прилагать в весьма сложной обстановке. Ита-
лия полностью присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Франции от имени Евро-
пейского союза (ЕС). Я хотел бы высказать лишь 
несколько дополнительных замечаний, опираясь на 
наш национальный опыт. 

 Я считаю, что в докладе посла Лайчека была 
представлена подробная информация в отношении 
общей ситуации в стране. В нем, в частности, под-
черкиваются позитивные сдвиги, но в то же время 
отмечаются негативные аспекты, требующие посто-
янной приверженности со стороны международного 
сообщества в отношении Боснии и Герцеговины. 

 Подписание Соглашения о стабилизации и ас-
социации в июне явилось историческим событием. 
Оно указывает на то, что местное политическое ру-
ководство может действовать конструктивно и при-
ходить к компромиссным решениям. Мы особо 
приветствуем решение вопроса о реформе полиции. 
Не так давно подобные результаты казались недос-
тижимыми. Перспективы ЕС явились инструмен-
том, с помощью которого Высокий представитель 
смог добиться этого решения. Мы должны внима-
тельно проанализировать эти успешные результаты 

в свете необходимости решения предстоящих задач. 
Договоренность, достигнутая в Оджаке тремя ос-
новными боснийскими сторонами, дает нам еще 
одно основание надеяться на то, что может быть за-
ложена основа для позитивного политического про-
цесса.  

 Тем не менее, в докладе также отмечается, что  

 «в политической жизни Боснии и Герцеговины 
по-прежнему преобладает националистиче-
ская, антидейтонская риторика, подвергающая 
сомнению суверенитет, территориальную це-
лостность и конституционный порядок в Бос-
нии и Герцеговине». (S/2008/705, резюме, 
стр. 3) 

 Многое еще предстоит сделать для достиже-
ния прочной демократической стабилизации в 
стране. В целях обеспечения дальнейшего прогрес-
са необходимо выйти за рамки статус-кво и при-
держиваться принципа непосредственного участия. 
Для достижения этих целей при подготовке к пере-
даче полномочий Управления Высокого представи-
теля Канцелярии Специального представителя Ев-
ропейского союза следует помнить о том, что пред-
ставителю Европейского союза должна быть обес-
печена адекватная поддержка, с тем чтобы он мог 
эффективно выполнять свои функции.  

 Высокий представитель Солана и Комиссар 
Европейской комиссии Рен заявили о необходимо-
сти рассмотрения вопроса о передаче полномочий. 
20 ноября Руководящий совет Совета по выполне-
нию Мирного соглашения приветствовал готов-
ность ЕС взять на себя более активную роль в Бос-
нии и Герцеговине после передачи полномочий 
Управления Высокого представителя Канцелярии 
Специального представителя Европейского союза. 

 Мы должны также всячески содействовать 
обеспечению прогресса в выполнении пяти задач и 
двух условий в надежде на то, что политические 
силы в стране смогут найти адекватное решение 
двух оставшихся задач. Опять же, свой вклад в дос-
тижение этого результата вполне может внести и 
Высокий представитель Лайчек. 

 Италия призывает боснийское руководство на-
править свои усилия в этом направлении и воздер-
живаться от заявлений и действий, бросающих вы-
зов государственным структурам, определенным в 
Дейтонском соглашении. Народ Боснии и Герцего-



S/PV.6033  
 

14 08-63548 
 

вины продемонстрировал твердую и безоговороч-
ную решимость жить в многоэтническом обществе 
в обстановке мира, стабильности и процветания, и 
боснийские руководители должны действовать со-
ответственно, не прибегая к конфронтационным 
методам, которые уже нанесли огромный ущерб их 
стране.  

 Достижение этих целей позволит стране зна-
чительно продвинуться вперед по пути демократи-
ческой стабилизации, прежде всего в направлении 
ЕС. 

 Италия твердо привержена обеспечению про-
гресса в Боснии и Герцеговине. Мы обеспечиваем 
свое присутствие в стране посредством предостав-
ления крупного контингента в состав военной мис-
сии Европейского союза в Боснии и Герцеговине 
(СЕС-Операция «Алфея»). В настоящее время ко-
мандование международными силами обеспечивает 
итальянская сторона. Моя страна также вносит зна-
чительный вклад в международный гражданский 
компонент, и мы намерены делать это и в будущем. 

 Г-жа Пирс (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Я также хотела бы присоеди-
ниться к другим коллегам и вновь поприветствовать 
Высокого представителя г-на Лайчека здесь в Сове-
те. Я выражаю ему признательность за представ-
ленную нам подробную информацию о нынешней 
политической ситуации в Боснии и Герцеговине и 
хочу поблагодарить через него его коллег на местах 
и действующих на местах представителей Европей-
ского союза (ЕС) за их усилия, направленные на со-
действие осуществлению реформы и выполнению 
Дейтонского мирного соглашения. 

 Мое правительство решительно и полностью 
поддерживает деятельность Управления Высокого 
представителя и призывает и других членов Совета 
последовать нашему примеру. Я хотела бы присое-
диниться к заявлению, сделанному представителем 
Франции от имени Европейского союза, и поблаго-
дарить посла Терци, выступившего от имени воен-
ной миссии Европейского союза в Боснии и Герце-
говине (СЕС), за вклад, который его правительство 
и другие субъекты вносят в дело обеспечения мира, 
безопасности и стабильности в этой стране. 

 Я также хотела бы приветствовать Председа-
теля Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Шпирича. Мы рады видеть его снова в зале 
Совета, а также были рады выслушать его заявле-

ние о состоянии боснийской экономики и поддерж-
ке, которую он оказывает Высокому представителю.  

 Мы приветствуем тот факт, что в ноябре Совет 
продлил мандат СЕС еще на 12 месяцев. 

 Ряд ораторов упомянули то обстоятельство, 
что с момента подписания Дейтонского мирного со-
глашения прошло уже 13 лет. Тринадцать лет, про-
шедших со времени заключения Дейтонских согла-
шений, — это также 13 лет со времени происшед-
шего в Сребренице. Я хотел бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы воздать должное памяти 
жертв этого печального события. Мы приветствуем 
недавний арест и выдачу Гаагскому трибуналу Ра-
дована Караджича. Мы с нетерпением ожидаем того 
дня, когда сербские власти также арестуют и выда-
дут Младича и других остающихся на свободе лиц, 
которым предъявлены обвинения. 

 Будущее Боснии и Герцеговины, как и других 
балканских стран, связано с Европой. Мы вместе с 
другими сожалеем об утрате импульса, который 
был вызван подписанием Соглашения о стабилиза-
ции и ассоциации с Европейским союзом, и разде-
ляем беспокойство в отношении  ситуации в Боснии 
в связи с прекращением процесса реформ и про-
должающейся этнонационалистической риторикой, 
звучащей со всех сторон. 

 В этих условиях предпринятая Боснией ини-
циатива — подписание 8 ноября соглашения в Од-
зачи — представляет собой весьма позитивный шаг 
вперед. Она достойна похвалы еще и потому, что, 
по сути, является чисто боснийской, местной ини-
циативой. Мы приветствуем ее. Мы поддерживаем 
ее. Мы полагаем, что она служит примером усилий 
по поиску общих точек соприкосновения в полити-
ческой области. Мы надеемся, что все боснийские 
политики — я подчеркиваю — все боснийские по-
литики будут заниматься вопросами реформы и до-
биваться принятия конкретных действий.  

 Я хотел бы присоединиться к тому, что сказал 
Высокий представитель относительно неприемле-
мости действий Республики Сербской, которая 
возбудила уголовное преследование в отношении 
первого заместителя Высокого представителя 
г-на Раффи Грегорьяна, ряда журналистов и пред-
ставителей неправительственных организаций. Та-
кие действия противоречат Дейтонским соглашени-
ям и не делают чести тем, кто их предпринимает. 
Мы приветствуем недавнее заявление послов Руко-
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водящего совета Совета по выполнению Мирного 
соглашения по этому вопросу, а также заявление 
министров иностранных дел стран — членов Евро-
пейского союза от 10 ноября.  

 Достойно сожаления то, что нам вновь прихо-
дится заниматься вопросом, связанным с этнона-
ционалистической риторикой, звучащей с обеих 
сторон политического спектра. В этой связи Высо-
кий представитель, в частности, упомянул о двух 
лидерах с каждой стороны. Боснийский народ — 
будь то боснийцы, боснийские сербы или босний-
ские хорваты — вряд ли выиграют от попыток, на-
правленных на подрыв статуса Республики Серб-
ской. Она является неотъемлемой частью Боснии, а 
ее статус закреплен в Дейтонском мирном соглаше-
нии. Этот статус может быть изменен только по во-
ле народа Боснии, который ничего не получит от 
попыток подорвать государственность Боснии. Ее 
статус также закреплен в Дейтонском мирном со-
глашении и неоднократно поддерживался НАТО, 
Европейским союзом и Советом Безопасности.  

 Не выиграет боснийский народ и от попыток 
подорвать статус Высокого представителя и от от-
каза сотрудничать с ним. Я хотел бы повторить, на-
сколько отрадно было слышать слова признательно-
сти, произнесенные г-ном Шпиричем в адрес Высо-
кого представителя. Вместо того, чтобы отказы-
ваться от сотрудничества с Высоким представите-
лем, лидерам Боснии следовало бы прилагать ак-
тивные усилия по достижению пяти поставленных 
целей и для выполнения двух условий, необходи-
мых для закрытия канцелярии Высокого представи-
теля и перехода к полностью гражданскому присут-
ствию в стране Европейского союза. Высокий пред-
ставитель ясно отмечает в своем докладе, что, учи-
тывая ситуацию на местах, вряд ли будет возможно 
принять решение об этом в марте 2009 года, как это 
планировалось раньше. Наша позиция заключается 
в том, что такое решение должно быть принято 
только тогда, когда для этого будут созданы соот-
ветствующие условия.  

 Кроме того, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью и сказать, что, несмотря на то, что, 
по-нашему мнению, «боннские полномочия» долж-
ны использоваться разумно и только при необходи-
мости, они все же существуют и были одобрены 
Советом в главе VII резолюции. Мы полагаемся на 
решение Высокого представителя относительно то-

го, когда их применять или не применять в каждом 
конкретном случае.  

 В заключение я хотел бы вновь заявить, что 
Европейский союз готов играть более активную 
роль в Боснии и Герцеговине. Соединенное Коро-
левство, со своей стороны, продолжит оказывать 
поддержку усилиям по обеспечению безопасности, 
стабильности и процветания в этой стране, а также 
построению в будущем многоэтнической Боснии и 
Герцеговины и всего Балканского региона в целом.  

 Г-н Кумало (Южная Африка) (говорит по-ан-
глийски): Моя делегация присоединяется к прозву-
чавшим в Совете Безопасности словам приветствия 
в адрес председателя Совета министров Боснии и 
Герцеговины Его Превосходительства г-на Николы 
Шпирича и Высокого представителя посла Лайчака. 
Мы признательным им за выступление в Совете со 
своими докладами. 

 Как отмечалось ранее, Южная Африка полно-
стью поддерживает усилия Высокого представителя 
и его канцелярии, а также политику постепенной 
передачи всех исполнительных функций босний-
скому руководству. В этой связи Южная Африка с 
удовлетворением отметила завершение работы по 
подготовке законов, касающихся проведения давно 
назревших реформ полиции, что позволило Боснии 
подписать Соглашение о стабилизации и ассоциа-
ции с Европейским союзом. Однако развитие си-
туации с тех пор не носило такого же позитивного 
характера. Мы разочарованы отсутствием прогресса 
в отношении проведения реформ. 

 Вызывает беспокойство нарастание национа-
листической риторики в Боснии. Такая риторика не 
только подрывает функционирование государства и 
достигнутый прогресс по проведению реформ, но и 
представляет собой угрозу для самих основ этого 
государства, определенных в Дейтонском мирном 
соглашении и Конституции Боснии и Герцеговины.  

 Мы обеспокоены сообщениями Высокого 
представителя о том, что выпады и действия, на-
правленные против его канцелярии, ставят себе 
цель помешать ему выполнять свои обязанности. 
Южная Африка призывает представителей всех 
культур в Боснии и Герцеговине отказаться от по-
добных негативных действий, добиться выхода из 
политического тупика и вернуться к процессу ре-
форм. По нашему мнению, Босния продвинется к 
достижению своей цели — интеграции в Европей-
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ский союз — только в том случае, если все стороны 
будут взаимодействовать в рамках прямого и от-
крытого диалога, направленного на достижение 
компромисса и консенсуса.  

 Поэтому моя делегация приветствует совмест-
ное заявление лидеров трех основных политиче-
ских партий, сделанное 8 ноября 2008 года, как по-
зитивный шаг на пути к восстановлению межэтни-
ческого диалога. Однако мы хотели бы вновь отме-
тить, что мирный процесс не ограничивается лишь 
диалогом. Вот почему мы согласны с оценкой Руко-
водящего совета Совета по выполнению Мирного 
соглашения в отношении того, что участники со-
глашения должны немедленно перейти к обсужде-
нию повестки дня реформ и призвать другие заин-
тересованные стороны присоединиться к консенсу-
су, стремиться к конкретному воплощению всех 
этих предложений в жизнь.  

 Г-н де Венгоэчеа (Панама) (говорит по-ис-
пански): Прежде всего мы признательны председа-
телю Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-ну Николе Шпиричу за присутствие сегодня в 
этом зале и за его заявление, с которым он только 
что выступил. Мы также хотели бы поприветство-
вать Высокого представителя и представителя Ев-
ропейского союза в Боснии и Герцеговине г-на Ми-
рослава Лайчака. Мы признательны ему за доклад, 
с которым он только что выступил, а также за про-
деланную им работу, которая, как мы знаем, часто 
сопряжена с трудностями и редко оценивается по 
достоинству.  

 Панама приветствует подписание Соглашения 
о стабилизации и ассоциации между Боснией и Ев-
ропейским союзом. Оно соответствует нашей пози-
ции относительно того, что будущее этой страны и 
других государств Западных Балкан связано с евро-
атлантическими институтами.  

 Тем не менее, наша делегация с большой тре-
вогой отмечает, насколько возрос уровень национа-
листической риторики и тот факт, что действия, 
предпринимаемые соответствующими лидерами эт-
нических групп Боснии, наносят ущерб процессу 
консолидации государства и усилиям по выполне-
нию мирного соглашения. Трудно объяснить, каким 
образом более 15 лет спустя, после того как Дей-
тонские соглашения положили конец войне в Бос-
нии и Герцеговине и после всего насилия на Балка-
нах, лидеры этнических групп, из которых состоит 

население страны, могут по-прежнему ставить свои 
этнические, местнические и краткосрочные интере-
сы выше интересов политической и экономической 
интеграции на национальном и региональном уров-
нях, а также интересов, касающихся консолидации 
либеральной демократии и создания многоэтниче-
ской Боснии.  

 Всем присутствующим здесь известно, что 
крайний национализм и этноцентризм уже привел к 
возникновению в Европе одного из самых кровавых 
конфликтов со времени Второй мировой войны. Ес-
ли бы эти бедствия продолжались, то невозможно 
было бы залечить раны от этого насильственного 
расчленения бывшей Югославии, и страны, вхо-
дившие в ее состав, не смогли бы двигаться вперед. 

 Именно поэтому, как неоднократно в про-
шлом, мы обращаемся к руководителям всех соот-
ветствующих боснийских групп с призывом дейст-
вовать сообща, не в качестве представителей той 
или иной этнической группы, а в качестве граждан 
Боснии и Герцеговины и, в конечном итоге, как мы 
надеемся, в качестве граждан Европейского союза, 
в целях построения более процветающего и мирно-
го будущего их страны и региона. Тем временем мы 
будем продолжать поддерживать присутствие 
Управления Высокого представителя в Боснии и 
Герцеговине и применение им в случае необходи-
мости своих Боннских полномочий. 

 Г-н Граулс (Бельгия) (говорит по-француз-
ски): Я, в свою очередь, также хочу выразить при-
знательность Высокому представителю Лайчаку за 
выступление, а также за его детальный и всеобъем-
лющий доклад Совету Безопасности. Я хотел бы 
также поблагодарить Председателя Совета минист-
ров Боснии и Герцеговины Его Превосходительство 
г-на Николу Шпирича за присутствие в Совете и за 
сделанное заявление. 

 Бельгия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил представитель Франции от имени 
Европейского союза. 

 Позвольте мне с самого начала сказать, что 
Бельгия полностью поддерживает общие оценки 
положения, сделанные Высоким представителем. 
Как и Высокий представитель, Бельгия хотела бы 
подчеркнуть важность того, что Босния и Герцего-
вина подписала 16 июня 2008 года Соглашение о 
стабилизации и ассоциации с Европейским союзом. 
Это свидетельствует о том, что, когда речь идет о 
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таких важных реформах, как реформа полиции, ре-
зультаты достижимы. 

 Однако с момента подписания этого Соглаше-
ния прогресс в проведении реформы явно замед-
лился. Бельгия глубоко обеспокоена политическими 
событиями последних нескольких месяцев в Боснии 
и Герцеговине, в частности, в период, предшество-
вавший состоявшимся 5 октября 2008 года выборам 
в местные органы власти, когда этнические мотивы 
и националистическая риторика, к сожалению, 
вновь привели к параличу политического процесса. 
Ясно, что такое отношение и такое поведение под-
рывают сами основы государственности Боснии и 
Герцеговины и вряд ли содействуют достижению 
целей интеграции в атлантическое пространство, 
которую моя страна полностью поддерживает. 

 В контексте процесса интеграции в евроатлан-
тические структуры Босния и Герцеговина должна 
решить целый ряд стоящих перед ней сложных про-
блем. Позвольте мне выделить в этой связи некото-
рые моменты.  

 Бельгия приветствует политическое соглаше-
ние, достигнутое 8 ноября 2008 года тремя наибо-
лее важными политическими партиями. Теперь на-
стало время добиваться, чтобы это соглашение под-
держали и другие политические силы и чтобы были 
приняты все необходимые меры для его полного 
осуществления. Важно, в частности, чтобы Босния 
и Герцеговина продолжала выполнять положения 
подписанного 27 февраля 2007 года заявления Ру-
ководящего совета Совета по выполнению Мирного 
соглашения. Это заявление увязывает возможное 
закрытие Управления Высокого представителя с 
достижением Боснией и Герцеговиной пяти целей и 
выполнением двух условий, содержащихся в этом 
заявлении.  

 Недавнее заявление по результатам совещания 
Руководящего совета, состоявшегося 19–20 ноября 
в Брюсселе, подтверждает важность этих критери-
ев, в частности, решения таких остающихся вопро-
сов, как проблема распределения государственного 
имущества между правительством и другими госу-
дарственными структурами, а также полное выпол-
нение Окончательного арбитражного решения по 
району Брчко. Урегулирование этих двух вопросов 
позволит Руководящему совету принять на своем 
следующем совещании, которое запланировано на 
март 2009 года, решение в отношении передачи 

полномочий Управления Высокого представителя 
более представительной структуре Европейского 
союза. 

 Кроме того, Бельгия настоятельно призывает 
власти Боснии и Герцеговины всемерно сотрудни-
чать с Международным уголовным трибуналом по 
бывшей Югославии. 

 В заключение позвольте еще раз заявить о том, 
что Бельгия безоговорочно выступает за выполне-
ние положений Дейтонского соглашения и за уча-
стие в этом процессе международного сообщества. 
Свидетельством поддержки такого подхода стало 
продление Советом Безопасности мандата миро-
творческих сил под эгидой Европейского союза. 
Мы также вновь выражаем признательность Высо-
кому представителю, который является также Спе-
циальным представителем Европейского союза, и 
заявляем о своей поддержке его усилий. 

 Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит 
по-французски): Прежде всего позвольте мне побла-
годарить г-на Мирослава Лайчака за его брифинг, 
который позволяет нам составить более полное 
представление о ситуации в Боснии и Герцеговине. 
Мы также приветствуем Председателя Совета ми-
нистров Боснии и Герцеговины г-на Шпирича и 
благодарим его за его выступление. 

 Из прослушанного нами брифинга можно сде-
лать вывод, что в Боснии и Герцеговине достигнут 
определенный прогресс. В частности, в середине 
апреля был принят закон о реформе полицейской 
службы. 16 июня было подписано Соглашение о 
стабилизации и ассоциации с Европейским союзом, 
а также связанное с ним Временное соглашение. 
8 ноября 2008 года был также подписан меморан-
дум о взаимопонимании между наиболее влиятель-
ными боснийскими партиями.  

 Вместе с тем, этот прогресс не должен засло-
нить от нашего внимания тот факт, что в целом си-
туация в стране остается нестабильной. Этот факт 
подтвердили попытки изменить конституцию и по-
ставить под сомнение Дейтонское соглашение, а 
также попытки посягательства на полномочия Вы-
сокого представителя. Нас беспокоит также отсут-
ствие взаимопонимания между различными поли-
тическими образованиями, что замедляет прогресс 
в таких важнейших областях, как реформа экономи-
ки, государственного управления и оборонного сек-
тора. Стороны должны работать сообща в интере-
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сах достижения тех целей, которые были намечены 
Руководящим советом Совета по выполнению Со-
глашения.  

 Важно также, чтобы власти Боснии и Герцего-
вины и впредь предпринимали самые активные 
усилия, направленные на решение проблемы бе-
женцев и внутренне перемещенных лиц, и чтобы 
они сотрудничали с Международным уголовным 
трибуналом по бывшей Югославии. 

 Для жизнеспособности Боснии и Герцеговины, 
которая сейчас, разумеется, переживает процесс 
восстановления государственности, важны добрые 
отношения с соседями. С учетом того, что эта стра-
на родилась в сложных условиях, Босния и Герце-
говина должна сотрудничать со своими соседями и 
как можно скорее приступить к демаркации общих 
границ с ними, что, безусловно, помогло бы зало-
жить прочную основу для плодотворного и ста-
бильного субрегионального сотрудничества и для 
стабилизации положения в регионе. 

 В резолюции 1845 (2008) Совет Безопасности 
выразил поддержку мирному процессу в Боснии и 
Герцеговине и выполнению Дейтонского соглаше-
ния от 10 ноября 1995 года. Международное сооб-
щество должно и впредь действовать в этом ключе, 
продолжая поддерживать Боснию и Герцеговину в 
деле полного выполнения различных заключенных 
ею соглашений. В этой связи мы приветствуем 
вклад Европейского союза и его многонациональ-
ных сил по стабилизации. Мы также приветствуем 
усилия Организации Североатлантического догово-
ра и Организации по безопасности и сотрудничест-
ву в Европе. 

 И наконец, мы хотели бы поблагодарить Высо-
кого представителя и его Управление за работу и 
похвальные инициативы в контексте выполнения 
Общего рамочного соглашения о мире в Боснии и 
Герцеговине. Мы призываем его и Руководящий со-
вет Совета по выполнению Соглашения продолжать 
работать в интересах установления стабильности и 
прочного мира в Боснии и Герцеговине. 

 Г-н Ла Ифань (Китай) (говорит по-китай-
ски): Китайская делегация хотела бы поблагодарить 
Высокого представителя Лайчака за его брифинг в 
Совете, а также за доклад, представленный на рас-
смотрение Совета в преддверии брифинга. Мы так-
же с удовольствием приветствуем Председателя Со-
вета министров Боснии и Герцеговины Его Превос-

ходительство г-на Николу Шпирича и благодарим 
его за выступление. 

 Мы внимательно следим за политическим 
процессом в Боснии и Герцеговине и отмечаем, что 
в целом в стране в последние шесть месяцев сохра-
нялась в основном стабильная ситуация. Достигнут 
прогресс на пути к европейской интеграции. В ча-
стности, мы отмечаем принятие двух законов о ре-
форме полицейской службы, подписание Соглаше-
ния о стабилизации и ассоциации с Европейским 
союзом и сотрудничество с Международным уго-
ловным трибуналом по бывшей Югославии. Вместе 
с тем у нас вызывают озабоченность некоторые 
факторы и трудности, с которыми столкнулась Бос-
ния и Герцеговина. 

 Как отмечено в докладе Высокого представи-
теля, соответствующие стороны обменялись заяв-
лениями в духе «око за око». К тому же возникли 
новые проблемы в сфере развития экономики Бос-
нии и Герцеговины. Многочисленные трудности 
отмечаются и в рамках процесса возвращения бе-
женцев и перемещенных лиц. Несмотря на эти про-
блемы и трудности, мы надеемся, что Высокий 
представитель и соответствующие стороны в Бос-
нии и Герцеговине будут и впредь прилагать усилия 
по поддержанию политической стабильности и 
безопасности страны, с тем чтобы она могла про-
двигаться вперед по пути мира, примирения и раз-
вития. И, в частности, следует приложить усилия по 
решению пяти задач и осуществлению двух усло-
вий, выдвинутых Руководящим советом Совета по 
выполнению Мирного соглашения.  

 Китай уважает суверенитет и территориаль-
ную целостность Боснии и Герцеговины. Будущее 
народа Боснии и Герцеговины — в его собственных 
руках. Мы считаем, что поддержание прочного ми-
ра и стабильности в Боснии и Герцеговине отвечает 
интересам всех сторон и что продолжение диалога 
и сотрудничества послужит важной основой для 
достижения этой цели. 

 Мы приветствуем опубликованное 8 ноября 
тремя основными партиями Боснии и Герцеговины 
совместное заявление, касающееся областей кон-
ституционной реформы и переписи населения. Мы 
надеемся, что этнические группы Боснии и Герце-
говины, руководствуясь духом примирения, будут 
укреплять взаимное доверие, осуществлять добро-
совестное сотрудничество и воздерживаться от ша-
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гов, ведущих к политической напряженности и 
конфронтации. Мы также призываем Высокого 
представителя продолжать проводить широкие кон-
сультации со всеми сторонами, как предусмотрено 
Дейтонским мирным соглашением, с целью оказа-
ния помощи различным этническим группам в при-
нятии конструктивных мер и достижении прогресса 
в таких областях, как проведение конституционной 
реформы, экономическое развитие и укрепление 
правопорядка. 

 Мы готовы и впредь поддерживать деятель-
ность Высокого представителя и с удовлетворением 
отмечаем позитивную роль, которую играет Евро-
пейский союз в поддержании стабильности, эконо-
мического роста и связанного с ним развития Бос-
нии и Герцеговины в рамках Дейтонского мирного 
соглашения. Мы также готовы, вместе с междуна-
родным сообществом, оказать Боснии и Герцегови-
не содействие и помощь в ее усилиях по достиже-
нию прочного мира, стабильности и устойчивого 
развития. 

 Г-н Бюй Тхе Зянг (Вьетнам) (говорит по-анг-
лийски): Наша делегация благодарит Высокого 
представителя по выполнению Мирного соглаше-
ния по Боснии и Герцеговине г-на Лайчака за три-
дцать четвертый доклад, представленный Генераль-
ному секретарю, и за его брифинг по ситуации на 
местах. Мы также приветствуем в Совете Председа-
теля Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Николу Шпирича и благодарим его за выступ-
ление. 

 Мы отмечаем усилия, приложенные в отчет-
ный период Боснией и Герцеговиной в целях пере-
стройки своей полиции и упрочения принципов 
верховенства права, а также в целях поддержания 
общей финансовой устойчивости и макроэкономи-
ческой стабильности страны. Однако мы 
по-прежнему обеспокоены развитием политической 
ситуации в Боснии и Герцеговине в последние ме-
сяцы, где, в частности, в политической жизни про-
должает доминировать националистическая рито-
рика; у нас также вызывают обеспокоенность свя-
занные с этим нападения на названные институты, 
ставящие под угрозу суверенитет и территориаль-
ную целостность страны, как отмечается в докладе 
Высокого представителя. Мы также озабочены по-
тенциальными экономическими и финансовыми 
проблемами, грозящими стране, в частности в ре-

зультате воздействия глобального продовольствен-
ного и энергетического кризиса. 

 В этих условиях моя делегация считает, что на 
данном крайне важном этапе все соответствующие 
стороны в Боснии и Герцеговине должны проявлять 
более высокую степень политической ответствен-
ности и принимать более активное участие в про-
цессе реформы. Поэтому мы призываем все соот-
ветствующие стороны терпеливо работать вместе в 
духе примирения во имя изыскания взаимоприем-
лемого решения в отношении единого многоэтни-
ческого государства в составе двух образований при 
обеспечении гарантий соблюдения прав прожи-
вающих там боснийцев, сербов и хорватов. 

 Важно, чтобы процесс конституционной ре-
формы продолжался при участии Боснии и Герцего-
вины, на основе принципов, изложенных в Дейтон-
ском соглашении, и чтобы прилагались более реши-
тельные усилия по добросовестному выполнению 
обязательства, взятого федеральными лидерами в 
отношении процесса европейской интеграции. 

 Моя делегация хотела бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы подтвердить нашу неизмен-
ную поддержку той роли, которую играют Управле-
ние Высокого представителя по Боснии и Герцего-
вине и Европейский союз, помогая процессу регио-
нальной и международной интеграции страны, а 
также содействуя миру, безопасности и развитию в 
Боснии и Герцеговине в рамках Дейтонского согла-
шения. 

 Г-н Клейб (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотел бы присоединиться к ос-
тальным и поблагодарить Высокого представителя 
г-на Лайчака за его брифинг и доклад. Мы также 
хотели бы приветствовать присутствие здесь Пред-
седателя Совета министров Боснии и Герцеговины 
г-на Николы Шпирича.  

 Мы приветствуем тот факт, что был достигнут 
некоторый прогресс в отношении целей и условий 
Руководящего совета Совета по выполнению Мир-
ного соглашения. Кроме того, мы приветствуем не-
престанные усилия всех соответствующих сторон в 
регионе, где они принимают различные меры по 
укреплению верховенства права на местном и на-
циональном уровнях. Мы считаем, что основопола-
гающий фактор для построения прочного общест-
ва — укрепление культуры верховенства права. Та-
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кая культура способна гарантировать всем гражда-
нам страны дивиденды мира. 

 Мы отмечаем нарастающий прогресс, которого 
добиваются Босния и Герцеговина в выполнении 
Соглашения о стабилизации и ассоциации. Мы так-
же признаем, что продление мандата Сил Европей-
ского союза позволит создать более безопасные ус-
ловия для осуществления этого процесса.  

 Несмотря на этот ощутимый прогресс, в док-
ладе высказывается определенная обеспокоенность 
нынешней ситуацией в области безопасности в 
стране, что связано с политическими условиями. 
Мы надеемся, что Управление Высокого представи-
теля будет по-прежнему взаимодействовать со все-
ми политическими партиями и другими соответст-
вующими сторонами с целью дальнейшего улучше-
ния нынешней атмосферы ожесточенной политики. 
Эта атмосфера, несомненно, затронет и подорвет 
межэтническое доверие и тем самым усложнит дос-
тижение компромисса между сторонами. 

 В этой связи мы по-прежнему считаем, что 
диалог, примирение и переговоры должны стать 
предпочтительным вариантом решения любых во-
просов. Эти усилия позволят добиться сотрудниче-
ства между сторонами и, что более важно, дадут им 
возможность сконцентрировать свою ограниченную 
политическую энергию на достижении общей цели 
процветания и стабильности в регионе. 

 Мы по-прежнему обеспокоены медленным 
возвращением беженцев и внутренне перемещен-
ные лиц. Мы призываем Управление Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев и другие стороны удвоить усилия 
по решению этих сложных гуманитарных вопросов. 
Такие усилия должны включать меры по укрепле-
нию доверия между возвращающимися и местным 
населением. Как и в других местах, мы признаем, 
что чем больше времени им требуется для возвра-
щения, тем меньше у них стимулов для этого. Воз-
вращающихся нужно убедить в том, что они смогут 
взаимодействовать и мирно жить с другими.  

 Наконец, я хотел бы подтвердить неизменную 
поддержку Индонезии политического процесса, 
проводимого Высоким представителем согласно 
Мирному соглашению. 

 Г-н Вайследер (Коста-Рика) (говорит по-ис-
пански): Прежде всего я хотел бы поблагодарить 

Председателя Совета министров Боснии и Герцего-
вины за его выступление и также Высокого пред-
ставителя — за его доклад.  

 Чтобы не повторять призывов к здравому 
смыслу предыдущих ораторов, которые мы, конеч-
но, разделяем, я хотел бы зачитать заключительный 
пункт заявления Председателя Совета министров 
Боснии и Герцеговины. Он заявил: «Я хотел бы по-
благодарить Высокого представителя Мирослава 
Лайчака за его усилия на благо Боснии и Герцего-
вины, хотя мне и хотелось бы, чтобы его доклад 
был более оптимистичным и не столь селектив-
ным». 

 В этой связи моя делегация считает, что если 
бы лидеры всех сторон скорректировали свое отно-
шение и подход к вопросу о том, какие пункты мо-
гут или не могут быть включены в доклады Высо-
кого представителя, то это только способствовало 
бы скорейшему достижению тех целей, которые, 
как мне кажется, все мы поддерживаем. Относи-
тельно этого уже имели место серьезные и трудные 
конфронтации, и за последние 13 лет удалось до-
биться определенного прогресса, однако если мы 
хотим добиться мира и прогресса, на который мы 
все надеемся, то необходимо пересмотреть бытую-
щее отношение. 

 Г-н Даббаши (Ливийская Арабская Джамахи-
рия) (говорит по-арабски): Прежде всего я хотел бы 
приветствовать Председателя Совета министров 
Боснии и Герцеговины и поблагодарить его за при-
сутствие на нашем заседании и за его выступление. 

 Мы также хотели бы поблагодарить Высокого 
представителя по выполнению Мирного соглаше-
ния по Боснии и Герцеговине г-на Мирослава Лай-
чака за его брифинг. 

 Мы приветствуем принятие Парламентской 
ассамблеей Боснии и Герцеговины долгожданных 
законов о реформе полиции, что открыло путь к 
подписанию этой страной 16 июня Соглашения о 
стабилизации и ассоциации с Европейским союзом 
(ЕС). Кроме того, мы приветствуем конкретный 
прогресс, достигнутый властями Боснии и Герцего-
вины в решении пяти задач и выполнении двух ус-
ловий, о чем сказал ранее Высокий представитель. 
Мы полагаем, что это свидетельствует о передаче 
полномочий Управления Высокого представителя 
ЕС. Мы надеемся, что этот прогресс продолжится и 
впредь. 
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 Несмотря на позитивные события, имевшие 
место в Боснии и Герцеговине, у нас по-прежнему 
вызывают обеспокоенность продолжающиеся на-
ционалистические выпады, к которым прибегают 
все стороны, а также экстремистская и этнически 
окрашенная трактовка определенных вопросов. По-
добная тенденция рассматривать эти вопросы с экс-
тремистской и этнической точки зрения может при-
вести к возобновлению напряженности и межкон-
фессиональной вражды, что способно подорвать 
стабильность в стране и в регионе в целом. 

 Поэтому мы призываем народы Боснии и Гер-
цеговины проявлять политическую сдержанность, 
учиться с помощью диалога сосуществовать друг с 
другом и уважать государственные институты, в 
максимальной степени сотрудничая с Высоким 
представителем, а также выполняя все положения 
Дейтонского мирного соглашения и соответствую-
щих резолюций Совета Безопасности. Такой подход 
позволит Боснии и Герцеговине стать более ста-
бильной страной с многоэтническим обществом и 
культурой, страной, стремящейся внести свой вклад 
в укрепление стабильности и устойчивое развитие 
всего региона Балкан. 

 Мы приветствуем недавние усилия по аресту 
военных преступников, совершивших преступления 
против человечности и скрывавшихся на протяже-
нии многих лет. Мы надеемся, что будут продол-
жаться усилия по поимке других скрывающихся от 
правосудия лиц, которые должны быть привлечены 
к ответственности. Успех таких усилий поможет 
стране залечить раны и забыть о страшном про-
шлом. Мы призываем всех к сотрудничеству с Ме-
ждународным трибуналом по бывшей Югославии в 
соответствии с Дейтонским соглашением. 

 Мы также разделяем мнение Высокого пред-
ставителя относительно необходимости более чет-
кого и решительного заявления, касающегося пре-
доставления гарантий для Боснии и Герцеговины, 
что создало бы атмосферу доверия между всеми 
боснийцами и помогло бы им подключиться к уси-
лиям, направленным на развитие своей страны. Мы 
надеемся, что это также ускорит возвращение всех 
боснийских беженцев, которые еще находятся за 
пределами своей страны. 

 Мы испытываем определенное беспокойство в 
связи с препятствиями, которые все еще остаются 
на пути возвращения около 120 тысяч беженцев и 

внутренне перемещенных лиц. Мы подчеркиваем 
необходимость принятия всех необходимых мер для 
их возвращения в свои дома. В этой связи важно 
продолжать конституционную и экономическую 
реформы в поддержку усилий Высокого представи-
теля. Мы надеемся, что все стороны в Боснии и 
Герцеговине примут участие в осуществлении этих 
реформ, что послужит интересам всех сторон и 
достижению стабильности и мира, а также по-
строению в этой стране справедливого общества. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я хотел бы выступить с заявлением в качестве пред-
ставителя Хорватии. 

 Я приветствую и благодарю Высокого Пред-
ставителя и Специального представителя Европей-
ского союза (ЕС) Мирослава Лайчака за его доклад 
и брифинг, а также за усилия, осуществляемые им в 
Боснии и Герцеговине, которые Хорватия полно-
стью поддерживает. 

 Я также приветствую Председателя Совета 
министров Боснии и Герцеговины Его Превосходи-
тельство г-на Николу Шпирича и благодарю его за 
выступление. 

 Хорватия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил представитель Франции от имени 
Европейского союза. Я хотел бы сделать несколько 
дополнительных замечаний. 

 Моя делегация приветствует важный прогресс, 
достигнутый в реализации реформ, которые позво-
лили Боснии и Герцеговине подписать 16 июня Со-
глашение о стабилизации и ассоциации с Европей-
ским союзом. Это Соглашение является первым до-
говором о взаимоотношениях с Европейским сою-
зом и первым существенным шагом, ведущим к 
созданию Боснии и Герцеговины как миролюбиво-
го, жизнеспособного государства, которое находит-
ся на необратимом пути к европейской интеграции, 
что является давнишней целью Совета по выполне-
нию мирного соглашения. 

 Однако ввиду наличия многих других горячих 
точек во всем мире, которые приковывают к себе 
внимание международного сообщества и средств 
массовой информации, ситуация в Боснии и Герце-
говине выпадает из сферы его интереса. В этом 
смысле мы считаем, что международное сообщест-
во должно вновь обратить более пристальное вни-
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мание на нынешнюю ситуацию в Боснии и Герцего-
вине. 

 Мы глубоко обеспокоены оценкой, данной 
Высоким представителем положению в Боснии и 
Герцеговине, которое является довольно нестабиль-
ным. В этой связи мы согласны с выводами Руково-
дящего совета Совета по выполнению Мирного со-
глашения, который выразил серьезную озабочен-
ность в связи с теми трудностями, которые испыты-
вает Босния и Герцеговина в «утверждении своего 
суверенитета, территориальной целостности и кон-
ституционного порядка» (S/2008/705, пункт 93). 

 Поэтому, хотя мы с энтузиазмом приветствуем 
начатые ЕС реформы в Боснии и Герцеговине и 
прогресс, достигнутый ею на пути к интеграции в 
ЕС, мы также обращаем внимание на ряд основопо-
лагающих проблем, которые все еще необходимо 
решить. Мы подчеркиваем важность того, чтобы 
стоящие перед Боснией и Герцеговиной задачи ре-
шались на основе всеобъемлющего и инклюзивного 
диалога, в частности, в отношении будущей консти-
туционной реформы, которая должна проводиться 
при активном и целенаправленном руководстве ме-
ждународного сообщества и при дополнительной 
поддержке со стороны Высокого представителя. 

 Босния и Герцеговина сталкивается с некото-
рыми сложными проблемами, и единственный спо-
соб преодолеть их заключается в достижении согла-
сия и в определении концепции будущего развития, 
приемлемой для всех входящих в ее состав народов. 
В этом смысле подвергать сомнению сами основы 
Боснии и Герцеговины, которая обрела мир благо-
даря Дейтонским соглашениям, губительно и вред-
но. В то же время любое намерение улучшить ны-
нешнюю ситуацию и преодолеть проблемы в  Бос-
нии и Герцеговине следует приветствовать и поощ-
рять. 

 В связи с этим вопросом я хотел бы подчерк-
нуть, что стабильность  Боснии и Герцеговины за-
висит от соблюдения равных прав трех входящих в 
ее состав народов — боснийцев, боснийских сербов 
и боснийских хорватов. Это жизненно важно не 
только для будущего и для выживания Боснии и 
Герцеговины, но и для будущего выживания хорва-
тов в Боснии и Герцеговине. Эти два будущих тесно 
взаимосвязаны. 

 Мы неоднократно отмечали, что Боснии и 
Герцеговины без присутствия в стране хорватов 

быть не может. Поэтому крайне важно защитить их 
равноправие. Что касается их конкретной ситуации, 
то я вновь хотел бы подчеркнуть, что их голос дол-
жен быть услышан и принят во внимание на основе 
равенства — как этнического, так и гражданско-
го — и на основе конституционного равенства. Это 
проистекает из Конституции и из истории Боснии и 
Герцеговины. Все три группы, все три народа 
должны ощущать, что это их страна, и они должны 
чувствовать, что находятся в условиях безопасности 
и защиты на всей ее территории. Их основопола-
гающие права и свободы, а также их гражданские и 
этнические права, должны быть защищены на всей 
территории страны, также как и их право вернуться 
в свои дома. 

 Важной частью этого является борьба против 
безнаказанности применительно ко всем совершен-
ным преступлениям. Мы повторяем призывы Высо-
кого представителя, касающиеся необходимости 
арестовать лиц, скрывающихся от Международного 
уголовного трибунала по бывшей Югославии. Они 
должны быть скорейшим образом  переданы в Гаа-
гу. 

 И наконец, мы предлагаем народам Боснии и 
Герцеговины ясную и недвусмысленную европей-
скую перспективу. Мы прилагаем усилия для того, 
чтобы объяснить, что такое европейское будущее 
принесет пользу всем и каждому из граждан Боснии 
и Герцеговины и всем входящим в ее состав наро-
дам. Хорватия делает это совместно со всем ос-
тальным международным сообществом, и нам нуж-
но упорно идти вместе по этому пути. Это принесет 
пользу всей Европе, а также Боснии и Герцеговине 
и всей Юго-Восточной Европе. 

 Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета. 

 Слово предоставляется г-ну Мирославу Лай-
чаку для ответа на замечания и заданные вопросы. 

 Г-н Лайчак (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы выразить Вам, и всем 
членам Совета Безопасности признательность за 
внимание к ситуации в Боснии и Герцеговине и за 
заявления в поддержку нашей миссии там. 

 Я хотел бы подчеркнуть две вещи. Во-первых, 
необходимость достижения компромисса и консен-
суса между тремя народами, входящими в состав 
Боснии и Герцеговины, если мы хотим, чтобы 
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Босния и Герцеговина продвигалась вперед. 
Во-вторых, — повторяю это еще раз — междуна-
родное сообщество должно поддержать все инициа-
тивы, предпринимаемые внутри страны, и соблю-
дать принцип национальной ответственности. 

 Наши приоритетные задачи — слово «наши» 
подразумевает международное сообщество и меня 
самого — на предстоящий период будут заключать-
ся, во-первых, в том, чтобы завершить наш план ра-
боты в соответствии с тем, как он был определен 
Руководящим советом Совета по выполнению Мир-
ного соглашения в феврале этого года, и, во-вторых, 
что столь же важно, решить, когда насупит надле-
жащее время для того, чтобы пересмотреть наше 
присутствие в Боснии и Герцеговине и предложить 
более значимую роль Европейскому союзу. Как я 
сказал, это сфера общей ответственности междуна-
родного сообщества. Лучший способ, посредством 
которого местные власти могли бы оказать содейст-
вие этому процессу, заключается в том, чтобы они 
продемонстрировали зрелость и доказали, что они 
готовы быть нашими партнерами, а не оппонентами 
в этом процессе. 

 В наших усилиях я также рассчитываю на по-
стоянное внимание и поддержку Организации Объ-
единенных Наций и ее Совета Безопасности, и я хо-
тел бы заранее выразить вам признательность за 
это. 

 В заключение я хочу пожелать Совету всяче-
ских успехов в осуществлении его очень ответст-
венного мандата. 

 Председатель (говорит по-английски): Я вы-
ражаю признательность г-ну Лайчаку за сделанные 
им разъяснения. 

 Список ораторов исчерпан. На этом Совет 
Безопасности завершает нынешний этап рассмот-
рения данного пункта повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 16 ч. 55 м. 
 


